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TRƯỜNG SAU ĐẠI HỌC
ĐẠI HỌC QUỐC GIA KYUNGPOOK
Daegu, Đại Hàn Dân Quốc (Hàn Quốc)
Biên bản ghi nhớ này (sau đây gọi tắt là “MoU”) được ký kết giữa Viện Khoa học Địa chất và Khoáng sản Việt Nam (sau đây gọi tắt là “VIGMR”) và Khoa Kỹ thuật Hệ thống Hội tụ & Tích hợp, Trường Sau Đại học, Đại học Quốc gia Kyungpook, Hàn Quốc (sau đây gọi tắt là “CFSE”).
VIGMR và CFSE (sau đây gọi chung là “Các Bên”) ký kết MoU này nhằm phát triển hoạt động nghiên cứu, phát triển và hợp tác có ý nghĩa và mang lại lợi ích chung, hướng tới tối đa hóa khả năng thương mại hóa thông qua các kết quả nghiên cứu và phát triển như công nghệ nguồn, và đã đạt được sự thống nhất như sau:
Điều 1: HÌNH THỨC HỢP TÁC 
Hoạt động hợp tác giữa Các Bên có thể được thực hiện dưới các hình thức sau:
1. Hợp tác triển khai các đề tài nghiên cứu riêng lẻ có lợi ích chung và nghiên cứu các kỹ thuật, phương pháp liên quan;
2. Trao đổi nhân sự thông qua các dự án hợp tác chung;
3. Trao đổi thông tin khoa học và kỹ thuật;
4. Đồng tổ chức các hội thảo chuyên đề, hội nghị, tọa đàm khoa học và các bài giảng;
5. Đào tạo, bồi dưỡng kỹ thuật cho các nhà nghiên cứu và chuyên gia; và
6. Các hình thức hợp tác khác do Các Bên thỏa thuận.
Các dự án hợp tác cụ thể trong khuôn khổ MoU này chỉ được triển khai sau khi Các Bên ký kết Phụ lục thỏa thuận tương ứng.

Điều 2: LĨNH VỰC HỢP TÁC 
Các lĩnh vực hợp tác cụ thể có thể bao gồm, nhưng không giới hạn, các hoạt động sau:
1. Hợp tác nghiên cứu và phát triển các công nghệ kỹ thuật hệ thống trong kỹ thuật hệ thống nhà máy, các công nghệ liên ngành trong lĩnh vực công nghiệp năng lượng mới nổi, kỹ thuật hệ thống hàng không – vệ tinh, và công nghệ thông tin địa không gian phục vụ giám sát và quản lý tài nguyên địa chất và khoáng sản;
2. Phát triển và chuyển giao các giải pháp công nghệ liên ngành dựa trên trí tuệ nhân tạo, tự động hóa, công nghệ cảm biến và hệ thống vệ tinh nhằm hỗ trợ nghiên cứu trong các lĩnh vực địa chất, tài nguyên khoáng sản, địa chất môi trường và địa kỹ thuật;
3. Nghiên cứu và triển khai các hệ thống thu thập, xử lý, tích hợp và phân tích dữ liệu địa chất và khoáng sản, dữ liệu nước dưới đất, dữ liệu địa chất biển, dữ liệu di sản địa chất và công viên địa chất bằng công nghệ GIS, viễn thám và công nghệ vệ tinh; 
4. Hợp tác trong đào tạo và nâng cao năng lực, bao gồm đào tạo về trí tuệ nhân tạo, kỹ thuật hệ thống nhà máy, kỹ thuật vệ tinh, công nghệ địa không gian, đào tạo thực hành, các hội thảo chuyên đề và trao đổi nhân lực nghiên cứu;
5. Phát triển các công nghệ phục vụ quản lý bền vững tài nguyên địa chất và khoáng sản, bao gồm mô hình hóa địa chất – địa kỹ thuật 3D, giám sát mỏ, đánh giá tai biến địa chất và các ứng dụng cảnh báo sớm dựa trên công nghệ vệ tinh;
6. Triển khai các nghiên cứu và dự án hợp tác khác phù hợp với các chương trình đào tạo, nghiên cứu và phát triển của cả hai Bên trong các lĩnh vực kỹ thuật hệ thống, kỹ thuật vệ tinh – địa không gian và khoa học địa chất.

Điều 3: QUY TRÌNH TRIỂN KHAI CÁC DỰ ÁN CỤ THỂ 
Các hoạt động do mỗi Bên thực hiện sẽ được triển khai trên cơ sở các thỏa thuận dự án hoặc chương trình riêng biệt dưới hình thức Phụ lục thỏa thuận giữa Các Bên.
Phụ lục thỏa thuận cụ thể được thực hiện trong khuôn khổ MoU này, bao gồm (khi cần thiết) các nội dung về cơ chế tài chính, việc phân bổ và bảo hộ quyền sở hữu trí tuệ, cũng như các điều khoản và điều kiện chung, sẽ được Các Bên thống nhất bằng văn bản trước khi dự án hoặc chương trình được triển khai.
Các Phụ lục thỏa thuận này sẽ quy định chi tiết kế hoạch công việc, nhu cầu nhân sự, dự toán kinh phí, nguồn kinh phí và các cam kết, nghĩa vụ hoặc điều kiện khác chưa được quy định trong MoU này.. 

Điều 4: QUYỀN ĐỐI VỚI THÔNG TIN, DỮ LIỆU VÀ SÁNG TẠO 
Toàn bộ thông tin và dữ liệu khoa học, kỹ thuật và phát triển được sử dụng hoặc hình thành từ các hoạt động thực hiện trong khuôn khổ MoU này hoặc bất kỳ thỏa thuận nào liên quan sẽ được Các Bên trao đổi tự do, ngoại trừ các thông tin và dữ liệu mà Các Bên xác định bằng văn bản là thuộc diện phải được bảo vệ theo pháp luật và quy định của mỗi Bên, hoặc thuộc phạm vi dữ liệu độc quyền cần được bảo hộ.
Mỗi Bên, sau khi tham vấn và được sự đồng ý của Bên còn lại, có thể, theo quyết định của mình và phù hợp với pháp luật quốc gia, công bố các thông tin và dữ liệu đã được trao đổi.
Mỗi Bên có trách nhiệm tôn trọng và ghi nhận quyền tác giả của Bên kia đối với các thông tin và dữ liệu liên quan..

Điều 5: RÀ SOÁT, ĐÁNH GIÁ HOẠT ĐỘNG 
Trừ các dự án hoặc chương trình cụ thể được Các Bên thống nhất loại trừ, mỗi Bên có quyền rà soát, đánh giá các hoạt động được thực hiện trong khuôn khổ MoU này hoặc bất kỳ Phụ lục thỏa thuận nào kèm theo MoU.
Mỗi Bên cam kết thông báo cho Bên còn lại về kết quả của việc rà soát, đánh giá các hoạt động nêu trên.
Trong trường hợp một Bên có ý định sửa đổi đáng kể hoặc chấm dứt một dự án hoặc chương trình, Bên đó phải thông báo trước cho Bên còn lại trong một khoảng thời gian hợp lý..

Điều 6: GIẢI QUYẾT TRANH CHẤP  
Mọi tranh chấp phát sinh giữa Các Bên liên quan đến việc giải thích và áp dụng MoU này sẽ được giải quyết thông qua thương lượng và tham vấn trực tiếp giữa Các Bên.

Điều 7: HIỆU LỰC, SỬA ĐỔI VÀ CHẤM DỨT
MoU này có hiệu lực kể từ ngày ký và có thời hạn hiệu lực là năm (05) năm. MoU sẽ được tự động gia hạn nếu hai Bên giữ nguyên toàn bộ nội dung của MoU. MoU này có thể được sửa đổi trên cơ sở thỏa thuận trước giữa Các Bên.
MoU này có thể bị chấm dứt vào bất kỳ thời điểm nào bởi một trong hai Bên, với điều kiện Bên chấm dứt phải thông báo trước cho Bên còn lại ít nhất sáu (06) tháng. Việc chấm dứt MoU này không ảnh hưởng đến việc tiếp tục hoàn thành các hoạt động cụ thể đã được khởi động nhưng chưa hoàn tất.
ĐỂ LÀM BẰNG CHỨNG, MoU này được ký kết hợp lệ bằng tiếng Anh, mỗi Bên giữ một (01) bản, tại …………… vào ngày ……/……/……..
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